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1. Informacje o dokumencie

1.1	 Funkcja
Niniejsza instrukcja obsługi dostarcza niezbędnych informacji 
dotyczących montażu, uruchomienia, niezawodnej eksploatacji i 
demontażu urządzenia. Instrukcja obsługi powinna być zawsze czytelna 
i dostępna.

1.2	 Grupa docelowa: autoryzowany, wykwalifikowany personel
Wszystkie czynności opisane w niniejszej instrukcji obsługi powinny być 
wykonywane wyłącznie przez przeszkolony i wykwalifikowany personel 
autoryzowany przez użytkownika instalacji.

Urządzenie można zainstalować i uruchomić tylko po przeczytaniu i 
zrozumieniu instrukcji obsługi oraz po zapoznaniu się z obowiązującymi 
przepisami w zakresie bezpieczeństwa pracy i zapobiegania 
wypadkom.

Dobór i montaż urządzeń oraz ich integracja z systemem sterowania 
wymaga bardzo dobrej znajomości przez producenta maszyny 
odnośnych przepisów i wymagań normatywnych.

1.3	 Stosowane symbole

Informacje, porady, wskazówki:
Symbol ten oznacza pomocne informacje dodatkowe.

Uwaga: Nieprzestrzeganie wskazówki ostrzegawczej może 
spowodować usterki lub nieprawidłowe działanie.
Ostrzeżenie: Nieprzestrzeganie wskazówki ostrzegawczej 
może spowodować zagrożenie zdrowia / życia i / lub 
uszkodzenie maszyny.

1.4	 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisane tutaj produkty stanowią część całej instalacji lub maszyny 
i zostały opracowane w celu realizacji funkcji sterujących, które nie 
mają bezpośredniego wpływu na bezpieczeństwo. Zapewnienie 
prawidłowego działania należy do zakresu odpowiedzialności 
producenta instalacji lub maszyny.

Urządzenie może być używane wyłącznie zgodnie z poniższymi 
opisami lub w zastosowaniach dopuszczonych przez producenta.  
Szczegółowe informacje dotyczące zakresu stosowania są zawarte w 
rozdziale „Opis produktu”.

1.5	 Ogólne zasady bezpieczeństwa
Należy przestrzegać zasad bezpieczeństwa zawartych w niniejszej 
instrukcji obsługi oraz krajowych przepisów dotyczących instalacji, 
bezpieczeństwa i zapobiegania wypadkom.

Dalsze informacje techniczne znajdują się w katalogach firmy 
Schmersal i w katalogu online w Internecie pod adresem 
www.schmersal.net.

Wszystkie informacje bez gwarancji. Zastrzega się możliwość 
wprowadzania zmian, które służą postępowi technicznemu.

W przypadku przestrzegania wskazówek dotyczących bezpieczeństwa, 
montażu, uruchomienia, eksploatacji i konserwacji nie występują 
zagrożenia resztkowe.

Zawartość

1	 Informacje o dokumencie
1.1	 Funkcja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              1
1.2	 Grupa docelowa: autoryzowany, wykwalifikowany personel . . . . . .      1
1.3	 Stosowane symbole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    1
1.4	 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    1
1.5	 Ogólne zasady bezpieczeństwa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           1
1.6	 Ostrzeżenie przed niewłaściwym użytkowaniem . . . . . . . . . . . . . .              2
1.7	 Wyłączenie odpowiedzialności . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            2

2	 Opis produktu
2.1	 Klucz zamówieniowy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    2
2.2	 Wersje specjalne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       2
2.3	 Przeznaczenie i zastosowanie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            2
2.4	 Dane techniczne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       2

3	 Montaż
3.1	 Ogólne wskazówki montażowe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            3
3.2	 Specjalne wskazówki montażowe dla aplikacji higienicznych  . . . .    3
3.3	 �Wskazówki montażowe dotyczące opcjonalnego zabezpieczenia 

przed skręcaniem / orientowania komponentów  . . . . . . . . . . . . . .              3
3.4	 Wymiary  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             4

4	 Podłączenie elektryczne
4.1	 Ogólne wskazówki dotyczące podłączenia elektrycznego . . . . . . .       4
4.2	 �Konfiguracja przyłączy, jeden zestyk kontaktronowy na  

kierunek przełączania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   5
4.3	 �Konfiguracja przyłączy, dwa zestyki kontaktronowe na  

kierunek przełączania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   5

5	 Uruchomienie i konserwacja
5.1	 Kontrola działania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      6
5.2	 Konserwacja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          6
5.3	 Czyszczenie i konserwacja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               6

6	 Demontaż i utylizacja
6.1	 Demontaż . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            7
6.2	 Utylizacja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             7

7	 Deklaracja zgodności UE

x.
00

0 
/ 1

0.
20

19
 / 

v.
A

. -
 1

03
01

32
67

-P
L 

/ C
 / 

20
19

-1
0-

02
 / 

A
E

-N
r. 

11
50

9

PL Instrukcja obsługi�������������������������������Strony 1 do 8
Oryginał



2

Instrukcja obsługi
Manipulator RK/NK

PL 

1.6	 Ostrzeżenie przed niewłaściwym użytkowaniem

W przypadku nieprawidłowego lub niezgodnego z 
przeznaczeniem stosowania urządzenia lub dokonywania 
manipulacji nie można wykluczyć zagrożenia zdrowia lub 
życia lub uszkodzenia elementów maszyny bądź instalacji.

1.7	 Wyłączenie odpowiedzialności
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody i zakłócenia w 
pracy urządzenia, które powstały w wyniku błędu montażowego 
lub nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi. Wykluczona 
jest odpowiedzialność producenta za szkody, które wynikają z 
zastosowania części zamiennych lub akcesoriów niedopuszczonych 
przez producenta.

Samodzielne naprawy, przebudowy i modyfikacje nie są dozwolone ze 
względów bezpieczeństwa i wykluczają odpowiedzialność producenta 
za wynikające z nich szkody.

2.	 Opis produktu

2.1	 Klucz zamówieniowy
Niniejsza instrukcja obsługi dotyczy następujących typów i programów:

➀-➁-➂-➃-➄-➅
Pozycja Funkcja  Opis

➀ RK Wytrzymały manipulator
NK Manipulator dopuszczony do kontaktu z 

żywnością i o higienicznej konstrukcji
➁ T Naciskanie 

S Przełączanie 
TS Naciskanie i przełączanie (specj. nr podaje 

pozycje przełączania i pozycje bez zatrzasku)
➂ 21 2 położenia przełączania każde z 1 zestykiem 

NO 
41 4 położenia przełączania każde z 1 zestykiem 

NO 
22 2 położenia przełączania każde z 2 zestykami 

NO 
42 4 położenia przełączania każde z 2 zestykami 

NO
➃ 1ST5 1 Konektor, M12, 4-pol.

1ST8 1 konektor M12, 8-pol.
2ST8 2 konektory M12, 8-pol.

➄ 2 Z dodatkowym elementem uszczelniającym
1 Bez dodatkowego elementu uszczelniającego 

➅ 2927-1 Naciskanie do pozycji B lub BCD;  
przełączanie do pozycji A

2927-2 Naciskanie do pozycji CD;  
przełączanie do pozycji AB

2927-3 Naciskanie do pozycji D;  
przełączanie do pozycji ABC

2976 Aktywator ze stali szlachetnej V4A; zoptymali-
zowany pod kątem  
uruchamiania kolanem

Nie wszystkie opcje i możliwości wyboru, które są opisane 
w kluczu zamówieniowym, mogą być rzeczywiście 
wykonane i dostarczone.

2.2	 Wersje specjalne
Dla wersji specjalnych, które nie są wymienione w kluczu 
zamówieniowym w punkcie 2.1, obowiązują odpowiednio powyższe i 
poniższe informacje, o ile są one zgodne z wersją standardową.

2.3	 Przeznaczenie i zastosowanie
Opisane tutaj manipulatory są przeznaczone do montażu w tablicach 
sterowniczych lub obudowach zespołów. Manipulatory są przeznaczone 
wyłącznie do przetwarzania sygnałów eksploatacyjnych dla układu 
sterowania maszyny. 

Odkryte części, a zwłaszcza elementy uszczelniające, mogą zostać 
uszkodzone przez substancje chemiczne, oleje, smary i środki 
czyszczące. Uszkodzone urządzenia muszą zostać natychmiast 
wymienione. Informacje na ten temat znajdują się w punkcie Demontaż 
i utylizacja.

Użytkownik musi wykluczyć wpływ zewnętrznych pól 
magnetycznych. 

2.4	 Dane techniczne
Przepisy:� IEC 60947-1, IEC 60947-5-1
Znamionowe napięcie robocze Ue:� maks. 30 VDC
Znamionowy prąd roboczy Ie:� maks. 0,3 A
Znamionowe napięcie izolacji Ui:� 30 V
Znamionowe napięcie udarowe Uimp:� 0,5 kV
Stopień zanieczyszczenia:� 2
Klasa ochrony:� II X
Moc łączeniowa:� maks. 7,2 W
Całkowita droga aktywacji / kąt przełączania:� 20°
Punkt przełączania:� 13° ±4°
Częstotliwość aktywacji:� 1200/h
Trwałość mechaniczna:�  
- 4 pozycje bez zatrzasku:� 1 x 106 

- Każda pozycja bez zatrzasku: � 2,5 x 105 

- W przypadku pozycji zatrzaskowych  
trwałość mechaniczna jest zredukowana.
Temperatura otoczenia:� − 40°C … + 80°C  
- Zmiany temperatury:� maks. 10°C / min 
Temperatura​​ magazynowania​​ i​​ transportu: � −40°C … + 80°C
Odporność​ na​ uderzenia:� 30 g / 11 ms
Ciągłe uderzenia:� 10 g / 16 ms
Stopień ochrony:�   
- Z przodu:� IP65, IP67, IP69/IP69K 
- Komora styków:� IP67 (z konektorem; np. firmy Phoenix Contact) 
- Obszar drążka:� IP30
Wymiary:�   
- przed przednią płytą:� Ø 45 mm; wysokość do maks. 85 mm  
- za przednią płytą:� 80 x 80 x 39 mm plus odprowadzenie konektora
Wymiar rastra:� 90 × 90 mm
Funkcje przełączania:� 2 … 4 kierunki przełączania 
Rodzaj funkcji przełączania:� Naciskanie lub przełączanie 
Liczba zestyków kontaktronowych na kierunek przełączania:� 1 … 2
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Przyłącze:� Przyłącze wtykowe M12, 5- lub 8-pol.
Liczba przyłączy:� 1 … 2
Rodzaj zestyków:� Zestyki zwierne, kształt A  
- Konektor 5-pol.:� bez odłączenia galwanicznego  
- Konektor 8-pol.:� z odłączeniem galwanicznym
Grubość płyt przednich:� 1,5 … 6 mm
Narzędzie montażowe:� Klucz do rur o rozw. 41
Dane mechaniczne w temperaturze pomieszczenia w nowym stanie:�   
- Wytrzymałość mechaniczna:� > 200 N  
- Siła aktywacji:� < 20 N 
- Siła zatrzasku:� ok. 5 N 

W trakcie eksploatacji należy spodziewać 
się zmian sił aktywacji i zatrzasku. 

Funkcje bezpieczeństwa: �Brak (brak zestyków o wymuszonym rozwarciu,  
brak elementu przełączającego bezpieczeństwa) 

Zasada przełączania:� Magnetyczna
Kategoria​ użytkowania:� DC-12
Obwód ochronny:� Brak  
Zabezpieczenie zwarciowe:� 0,5 A FF
Warunkowy prąd zwarciowy:� 100 A

Otoczenie: 60°C; 24VDC, 0,3A

Aktywacja nie jest dopuszczalna w przypadku tworzenia się 
lodu na aktywatorze. Aby uniknąć uszkodzenia aktywatora, 
należy wcześniej roztopić lód. W przypadku uszkodzenia 
zespołu mieszkowego lód tworzący się w środku urządzenia 
może utrudniać przełączanie. W tym przypadku należy 
przestrzegać rozdziału 5.2 Konserwacja.

3.	  Montaż

3.1	 Ogólne wskazówki montażowe
Montaż odbywa się w otworze 22,3 mm. Wsunąć manipulator od tyłu 
przez otwór montażowy i zamocować zespół mieszkowy na drążku 
przez naciśnięcie i obrót kulki aktywatora, a następnie przykręcić ręką do 
przedniej płyty. Zamontować zespół mieszkowy za pomocą klucza do rur 
o rozw. 41 ostatecznym momentem 5 Nm. 

AF41

Przednia płyta 1…6 mm

Opcjonalny  
sworzeń ustalający 

Zabezpieczenie przed 
skręcaniem MDT-8

Montować wyłącznie na czystym, odtłuszczonym podłożu. 
Podczas montażu manipulatora należy pamiętać, aby 
powierzchnia była równa, a w promieniu 100 mm od 
manipulatora nie było spoin i promieni gięcia, ponieważ 
mogą one ograniczyć szczelność i właściwości higieniczne 
urządzenia.

Opcjonalnym zabezpieczeniem przed skręcaniem i elementem 
służącym do orientowania komponentów może być sworzeń 
(patrz rozdział 3.3) umieszczony na przedniej płycie. 

3.2	 Specjalne wskazówki montażowe dla aplikacji higienicznych
W urządzeniach o konstrukcji higienicznej serii NK, które można 
montować i stosować w strefie spryskiwania lub w obszarze artykułów 
nieżywnościowych, należy przestrzegać następujących dodatkowych 
wymagań dotyczących montażu:

1. �Urządzenia muszą być rozmieszczone konstrukcyjnie w taki sposób, 
aby czyszczenie za pomocą ściereczki było możliwe w każdej 
pozycji, a także w stanie uruchomionym manipulatora. Dlatego 
zalecana jest odległość 100 mm od otworu mocującego do otworu 
mocującego, aby zapewnić normatywną odległość > 20 mm.

2. �Jeżeli urządzenie jest zamknięte z jednej lub z kilku stron przez 
ściankę urządzenia, należy zachować promień 120 mm od środka 
otworu mocującego, aby można było oczyścić urządzenie ze 
wszystkich stron za pomocą ściereczki i sprawdzić ze wszystkich 
stron pod kątem uszkodzeń.

Przestrzegać odnośnych obowiązujących norm i zasad 
konstrukcyjnych.

3.3	 Wskazówki montażowe dotyczące opcjonalnego zabezpieczenia 
przed skręcaniem / orientowania komponentów 
Opcjonalne zabezpieczenie przed skręcaniem / orientowanie 
komponentów można zrealizować za pomocą przyspawanego sworznia 
o wielkości Ø 5 x 6 mm. Sworzeń należy umieścić w odległości 24,5 x 
24,5 mm (patrz rys.) od środka otworu montażowego. 

24.5

6

24
.5

SW
41
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3.4	 Wymiary
Wszystkie wymiary w mm.

…-1ST…-… …-2ST…-…

24.5
6

24
.5
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41

24.5
6

24
.5

SW
41

39

85

25

19.5

M12x1

19
.5

19
.5

M12x1
19.5

80

85

25

39

19.5
M12x1

19
.5

80

Aktywator ze stali szlachetnej V4A

10
5.
5

39

17.5

4.	 Podłączenie elektryczne

4.1	 Ogólne wskazówki dotyczące podłączenia elektrycznego
Podłączenie elektryczne jest dokonywane za pomocą jednego lub 
dwóch konektorów M12 5- lub 8-pol. Konektory mają kodowanie typu 
A, a ich orientacja jest dobrana w taki sposób, że przewody przy 
konektorze kątowym przebiegają równolegle przez urządzenie. 

Konektor 2 w
kierunku A

Konektor 1 w
kierunku B

Moment dokręcania połączeń wtykowych wynosi 0,4 Nm. 
Należy przestrzegać informacji podanych przez producenta 
konektorów. 

Przewód przyłączeniowy należy wyposażyć w prowadnicę 
przewodu / podparcie w odległości nie większej niż 200 mm. 

Podłączenie elektryczne może wykonać wyłącznie 
autoryzowany wykwalifikowany personel po odłączeniu 
zasilania.
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4.2	 Konfiguracja przyłączy, jeden zestyk kontaktronowy na kierunek przełączania

M12 5-pol.

Pozycja/ 
kierunek

Konektor 5-pol.
1x 5-pol. Konfiguracja styków konektora

STYK Zestyk  
kontaktronowy

A
3

1 A

B

CD

Konektor 1

1

4
5

3

2

5 (+)

Przesunięcie 
osiowe B

1
2

5 (+)

C
2

3
5 (+)

D
4

4
5 (+)

M12 8-pol. 

Pozycja/ 
kierunek

Konektor 8-pol.
1x 8-pol. Konfiguracja styków konektora

STYK Zestyk  
kontaktronowy

A
2 (+)

1 A

B

CD

Konektor 1

1 2

3

4
5

6

7

8

4

Przesunięcie 
osiowe B

6 (+)
2

7

C
1 (+)

3
5

D
8 (+)

4
3

4.3	 Konfiguracja przyłączy, dwa zestyki kontaktronowe na kierunek przełączania

2x M12 8-pol.

Pozycja/ 
kierunek

Konektor 1
2x 8-pol. Konfiguracja styków konektora

Styk Zestyk  
kontaktronowy

A
2 (+)

1.1 A

B

CD

Konektor 1

Konektor 2

1 2

3

4
5

6

7

8

4

Przesunięcie 
osiowe B

6 (+)
1.2

7

C
1 (+)

1.3
5

D
8 (+)

1.4
3

Pozycja/ 
kierunek

Konektor 2

Styk Zestyk  
kontaktronowy

A
8 (+)

2.1
3

B
1 (+)

2.2
5

C
2 (+)

2.3
4

D
6 (+)

2.4
7
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5.	 Uruchomienie i konserwacja

5.1	 Kontrola działania
Przetestować urządzenie pod kątem prawidłowości działania. W tym 
celu należy przeprowadzić następujące czynności:
1. Sprawdzić prawidłowość osadzenia zamontowanego urządzenia
2. Sprawdzić stan przyłączy
3. Sprawdzić manipulator / zespół mieszkowy pod kątem uszkodzeń

5.2	 Konserwacja
Oprócz tego zalecamy przeprowadzenie kontroli wzrokowej i kontroli 
działania, które obejmują następujące czynności:
1. Przełączanie / naciskanie we wszystkich kierunkach przełączania 
2. Kontrola wzrokowa zespołu mieszkowego pod kątem uszkodzeń
3. Sprawdzić przyłącza

Uszkodzone lub wadliwe urządzenia należy wymienić.
W przypadku dostania się cieczy do urządzenia należy 
osuszyć urządzenie przed wymianą aktywatora.

5.3	 Czyszczenie i konserwacja
Sprawdzone środki czyszczące i konserwacyjne wraz z ich głównymi 
składnikami są podane na liście na końcu rozdziału. Środki czyszczące 
zostały sprawdzone przy zastosowaniu standardowej procedury Ecolab 
lub alternatywnych testów. Testy nie dają 100% gwarancji, że w ciągu 
całego okresu użytkowania urządzenie nie dozna żadnych uszkodzeń 
spowodowanych przez stosowane środki czyszczące. Zmiana koloru 
części nie stanowi wady jakościowej urządzenia.

W przypadku stosowania innych środków czyszczących o takich 
samych lub podobnych składnikach nie możemy zagwarantować, 
że urządzenie nie zostanie uszkodzone. Odbywa się to na własną 
odpowiedzialność użytkownika maszyny lub urządzenia. To samo 
dotyczy mieszanin różnych środków czyszczących, niezależnie od 
tego, czy są one wymienione na liście lub czy są to środki czyszczące 
o podobnych składnikach. Obejmuje to również niecałkowite usunięcie 
środków czyszczących po zakończeniu czyszczenia.

W ramach czyszczenia należy sprawdzić zespół mieszkowy 
pod kątem uszkodzeń przed i po zakończeniu czyszczenia i 
w razie potrzeby wymienić.

Urządzenie można czyścić tylko w temperaturach < 80°C. 
Przestrzegać danych dotyczących zmian temperatury.

Produkt  Opis Stężenie Wartość pH (1%) Główne składniki

Topactive 500 Pianka czyszcząca kwasowa 5 % 1,7 - 2,1
Kwas fosforowy, związki powierzchniowo 
czynne

Aciplusfoam  
VF59

Pianka czyszcząca kwasowa 5 % 2
Kwas fosforowy, związki powierzchniowo 
czynne, kwas azotowy

P3- Topactive DES Pianka czyszcząca kwasowa 3 % 3,2 - 3,6
Nadtlenek wodoru, kwas octowy, kwas 
nadoctowy, związki powierzchniowo czynne

Woda DI Całkowicie odsolona woda 100 % 5 - 6 Woda zdemineralizowana

P3- Alcodes
Alkoholowy powierzchniowy 
środek dezynfekcyjny

100 % 6,8 - 7,8 Etanol

P3- Topax 990 Pianka czyszcząca neutralna 3 % 7,4 - 8,4 Kwas octowy, tlenek alkiloaminy

Tego 2000  
VT25

Środek dezynfekcyjny neutralny 1 % 8
Amfoteryczne związki powierzchniowo 
czynne

Divodes FG  
VT29

Środek dezynfekcyjny neutralny 100 % 8,8 Alkohol

P3- Topax 66 Pianka czyszcząca zasadowa 3 % 11,6 - 12
Związki powierzchniowo czynne,  
fosfoniany, podchloryn sodu

Oxofoam  
VF5

Pianka czyszcząca  
chlorowo-zasadowa

5 % 12,7
Ług potasowy, związki powierzchniowo 
czynne, podchloryny sodu

Powerfoam  
VF4

Pianka czyszcząca wysoko 
zasadowa

5 % 12,8
Ług sodowy, EDTA, związki  
powierzchniowo czynne

Topactive 200 Pianka czyszcząca zasadowa 5 % 12,8 - 13,2
Etanol, wodorotlenek sodu, wodorotlenek 
potasu, związki powierzchniowo czynne
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6.	 Demontaż i utylizacja

Urządzenie można wymontować tylko po odłączeniu 
zasilania.

6.1	 Demontaż
Demontaż odbywa się przez odkręcenie konektorów M12, następnie 
można wymontować zespół mieszkowy za pomocą klucza do rur o 
rozw. 41 i wyjąć manipulator z zatrzaskiem.

6.2	 Utylizacja
Urządzenie należy poddać prawidłowej utylizacji zgodnie z krajowymi 
przepisami i ustawami.
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7.	 Deklaracja zgodności UE

K.A. Schmersal
Möddinghofe 30, 42279 Wuppertal
Niemcy
Telefon:	 +49 202 6474-0
Faks:	 +49 202 6474-100
E-mail: 	 info@schmersal.com
Internet:	 www.schmersal.com

Miejscowość i data wystawienia: Wuppertal, 8 listopada 2016

Prawnie wiążący podpis
Philip Schmersal
Dyrektor

Deklaracja zgodności UE

Oryginał K.A. Schmersal
Möddinghofe 30
42279 Wuppertal
Germany
Internet: www.schmersal.com

Niniejszym oświadczamy, że niżej wymienione elementy konstrukcyjne spełniają wymagania podanych niżej 
Europejskich Dyrektyw w zakresie koncepcji i konstrukcji. 

Oznaczenie elementu konstrukcyjnego: RK / NK

Typ: patrz klucz zamówieniowy

Opis elementu konstrukcyjnego: Manipulator

Odnośne dyrektywy: Dyrektywa niskonapięciowa
Dyrektywa RoHS

2014/35/EU
2011/65/EU

Zastosowane normy: DIN EN 60947-1:2015
DIN EN 60947-5-1:2010

Aktualną deklarację zgodności można pobrać w Internecie 
pod adresem www.schmersal.net.
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